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cmapwuli 8uUKnaoay Kagedpu HimeybKoi mosu

Kuiscbko20 HaUiOHANLHO20 EKOHOMIYHO20 yHisepcumemy imeHi Baduma lremoemaHa
Kopone O.10.

cmapwuli 8UKnada4y Kageodpu iIHO3EMHUX MO8 MA MiHKYAbmMypPHOI KOMYHIKayii
Kuiscbko20 HaUioHANbHO20 EKOHOMIYHO20 yHisepcumemy imeHi Baduma lremoemaHa

AHITTOMOBHI 3ANO3UYEHHSA HA3B NMPODECIN
B CYYACHIN HIMELIbKIX MOBI

Anomauis. Cmammio npucesaueHo 00CIIONCEHHIO AH2TIOMOBHUX 3aN03UYeHb Y HA38aX npoghecii
8 CY4acHil HIMeybKil Mo6i, 30kpema y maxux cgepax sk IT, mapkemuney ma meoia, wo 3yMOBIEHO
nowuperHaM cmpimkoi yugposizayii 6 yux eanysax. Po3ensinymo npuyunu, 0CHO8HI epynu, meHoeHyii
00 NOOANbULO20 3ACB0EHHA 3ANO3UYEHUX HA36 Npoecil,a maxKoxic pamamuyHi 0cooOaAUBOCMI
aHeniyuzmis. Jlocepenom O00CHiONCEeHH CManu cneyianizoeani axosi, HAYKosi, HAYKO80-NONYIAPHI,
0CGImHi, JNeKcuxkoepagiuni Odicepena ma eneKmpoOHHI pecypcu, HA AKUX poOOmMooasyi ulykaromo
nepconan. Bunukmenns ma @YHKYIOHYBAHHA HEON02I3Mi6 Y HA36AX Npo@heciti  3YMOBIEeHI
EeKCMPANIHEBICMUYHUMU YUHHUKAMU (NOSIBOI0 HOBUX pedlill, CYCRIIbHUM 3aNUMOM HA HOBUX (haxisyis)
ma 61acHe NiHeGICMUYHUMU YUHHUKAMU (0COOIUBOCMAMU CIOBOMBOPEHHS 8 CYUACHIU HIMEYbKIll MOGI,
30amMHICI0 MOBU NPOOYKYBAMU Ul 3AC60108AMU IHHOBAYIUHY N1eKCUKY). Bajicauso 3asnavumu, wo okpemi
HeeamueHi meHOeHYil y NOUUPEHHI AH2TIOMOBHUX 3aN03UYeHb ) HA36aX NPOQeCili 8 CYYACHIU HIMeYbKill
MOBI 3a2a7I0M He NOPYULYIOMb CMAOLILbHOCMI CYYACHOI TeKcudHoi cucmemu Himeyvkoi mosu. I[looarnuti
mamepian 3aceiouye, wo HOBI THUOMOBHI BX00JHCEHHS NEPEBANCHO 30a2auyiomv HOMIHAMUBHI mda
300paANCANLHO-BUPAICATbHI 3ACOOU | € BANCTUBUMU eTIeMEHMAMU HOBIMHbOI KOMYHIKAYIL.

Knwuosi cnoea: excmpaninegicmuuni ma JNiHSBICMUYHI YUHHUKU, HEONO02I3M, AH2IOMOBHI
3aN03UYEeHHs Y HA36aX NPoecill, aHeaiyusM, Cy4acHa HimeybKa Mosda.

Summary. This article examines English borrowings in the names of professions in modern
German, particularly in fields such as IT, marketing and media, a trend driven by the rapid digitalisation
taking place in these sectors. The article examines the reasons, main groups and trends in the further
adoption of borrowed job titles, as well as the grammatical features of Anglicisms. The research drew
on specialised professional, academic, popular science, educational and lexicographical sources, as
well as online resources where employers seek staff. The emergence and functioning of neologisms in
job titles are determined by extralinguistic factors (the emergence of new realities, societal demand for
new specialists) and linguistic factors proper (the peculiarities of word formation in modern German,
the language’s capacity to produce and assimilate innovative vocabulary). It is important to note that
certain negative trends in the spread of English loanwords in job titles in modern German do not, on
the whole, undermine the stability of the modern lexical system of the German language. The material
presented demonstrates that new foreign-language entries predominantly enrich the nominative and
figurative-expressive means of expression and are important elements of modern communication.

Key words: extralinguistic and linguistic factors, neologism, English borrowings in job titles,
anglicism, modern German.
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AHrmifickka MoBa, 0€3YMOBHO, BUKOHYE B CY4aCHOMY CBITI POJIb OCHOBHOTO
3aco0y robamizanli K YyHIBEpcajJbHa MOBA MUDKKYJIBTYPHUX 1 MDKHAI[IOHATBHUX
KOHTaKTIB Ta B3a€EMOJII B PI3HUX Tally3sX IIJIBHOCTI: OI3HEC, HaykKa, KYJbTypa,
BUPOOHHUIITBO, aBialisg Tomo. Came TOMYy ChOTOJHI aHTJINHCHKY 3a 3HAYYLIICTIO CBOTO
BIUTMBY MO’KHA BIIEBHEHO MOPIBHIOBATH 3 JIATUHCHKOIO MOBOIO €TIOXH CEPETHBOBIUYS i
¢paniy3ekoro XVIII cromitrs [9, c. 4-18].

Bona Bke crama MOBOIO-DKEPEIOM YHCICHHUX JIEKCHYHHUX 3alo3u4eHb 3i
CTaTyCcOM HE JHIIe MOBHU-IiAepa Ta jJaTuHu XXI cropidus, a i MOBH CIELiaIbHOTO
npusHaueHHs (ESL). TpaauiiiiiHo BUAUISIOTE JIHTBaIbHI, TOOTO MEepeIyciM 3ar03nYCHHS
HOBOTO CIICLIaTbHOTO TIOHATTS 1 MOMJIMBICT PO3MEKYBAaHHS CXOXKUX TOHATH 3a
JIOTIOMOTO0 3aMO3WYCHOT0 aHTITINHM3Ma, & TaKOX IMO3aJiHrBaJbHI MPUYMHA TaHIBHOTO
CTaHOBUIIIA aHTIIICHKOT MOBH, HaCaMIIepe I, ICTOPUYHY CIIaIIMHY bpuTaHchKoi iMmepii
XIX ct. Ta nosnituune i ekonomiune qoMinyBanHs CIHIA B XX-XXI ct. [2]. AnHrmiiicbka
MOBa, TMpH [bOMY, € OQImiifHOIO Jep)KaBHOIO MOBOIO JIMINIE B IIECTH KpaiHax, a
BUKOPHUCTOBYETHCS SIK OJTHA 3 JIEPYKAaBHUX MOB y CIMZIECATH 11’ ITH KpaiHax [9].

Jlo Bce OUIBIIOTO KOJIa KOpUCTYBadiB aHriiiickkoro b. Kaupy BimHOCHUTH y CBOii
kiacudikarii He HOC1iB aHTIIMCHKOT MOBH, a JIFOZIEH, SIK1 BAKOPUCTOBYIOTH i1 SIK 1HO3EMHY.
Came 11€ 1 € BaXJIMBOIO MPUYMHOIO CBITOBOI €KCIIAHCIT aHTIIHCHKOT MOBU: BUHUKAIOTh
pi3HI perioHajabH1 BapiaHTH aHTJIIMCHKOI B KpaiHax, ¢ il BUKOPHCTOBYIOTh IIEPEBAYKHO SIK
MOBY cremiaapbHoro npusHaueHus [6, c. 11-30]. 3a I'. YiggoycoHoMm 3a3Ha4yMMo, IO
OCHOBHA NPUYWHA IMOITUPEHHS ¥ aKTUBHOTO BUBYEHHSI aHTUIIMCHKOI MOBH — I1€ BJacHE ii
crieriaibHe IpU3HAYeHHS. ABTOP MIIKPECITIOE, 110 HAOYTTS MOBHOMPABHOTO YJICHCTBA Y
CBITOBOMY MpOQECIHHOMY CITIBTOBApUCTBI TOTpedye B3HAHHS TIEBHOTO PETICTPY
aHTIiichkol MOBH. He3ane)kHO Bi MOXOMKEHHS Ta MOBHOT IMPHHAJICKHOCTI MUTHHOHH
JOJIeH B YChOMY CBITI BUBYAIOTh aHTIIHCHKY MOBY criemianbHoro npusHadeHs (ESL),
00 111 KOMIIETEHI[iSI YMOXKJIUBIIOE HAYKOBH OOMIH Ta BJAacHI BHECKHM B PO3BHTOK
cBitoBoi Hayku [10, c. 144].

Y cywacHOoMy CBITI rio0aii3aiis, PO3BUTOK TEXHOJOTIH Ta MDKHApOIHA
KOMYHIKallisl CYTTE€BO BIUIMBAlOTh Ha MOBHI Tmpoiiecu. lle 3ymMOBIE€HO pPO3BUTKOM

MDKHApOJHUX EKOHOMIYHUX 3B’S3KIB, TJIOOAI3aIli€l0 €KOHOMIKH, 3al03WYeHHIM
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3aXiIHUX TEPEJOBUX TEXHOJOTM 1 MIABUILECHHSAM POJi aHTIIACHKOI MOBHU fK 3aC00y
MDKHAI[IOHAJIBHOTO CIIKYBAHHS.

Came 11 OPUYMHM CHOPUYMHMIM MAaCIITaOHYy TEPMIHOJOTIYHY €KCHaHCIIo
aHTJIICHKOI MOBH B PI3HUX HAI[IOHAJTBHUX MOBAaX, 1, 063yMOBHO, HIMEIIbKa MOBa SIK MOBa
TePMaHCHKOTO TIOXO/PKEHHS, BXKE JTABHO HE € BUHSATKOM.

Oco0nuBO SICKpaBO 1€ Mpouec MPOSBISIETbCS Yy cepi npodeciiHOl JTEKCUKH,
30KpemMa |y 3amo3uueHHsxX Ha3B npodeciit. ITlorpeba B cuUCTEMHOCTI  Ta
CTaHJAPTU30BAHOCTI TEPMIHOJIOTII, B po3pi3i I1HTeHCUIKalii Ta NOMmyIsIpu3aLii
aHTJIIHCHKOT MOBH 3yMOBITIOE AKTYaJbHICTh IPOMTOHOBAHOTO JIOCIIPKEHHSI.

MeTo10 TNPOMOHOBAHOTO JOCIIDKEHHSI CTall0 BH3HAYEHHS POJII Ta MiCIs
aHTJIOMOBHHMX 3alO3M4€Hb Ha3B mpodeciii B CydacHI HIMEUbKIA MOBI, aJK€ Ha3BU
npodeciii aHTTHCHKOTO MOXO/KSHHS JeJlall YacTilie BUTICHIIOTh a00 CHIBICHYIOThH 13
TPaAUIIHHUMHU HIMEIIbKUMH BiJITIOBITHUKAMH.

Marepian i meroam mocJimKeHHsi. MeTOMOJIOTIYHA OCHOBA JIOCIIJKEHHS
IPYHTYETHCS HA METOZaX CUHTE3Y Ta aHalli3y, CYIUIbHOI BUOIPKHU, JTIEKCUYHOT CEMAHTUKHU
Ta aHaJ3y JeKCUKorpapiyHuX AedIHIIIN.

MarepiajioMm J0CJHiIAKEeHHsI CIyTyBaJli HOBITHI TEPMIHU-aHTJIINU3MHU, SKi
IpeACTaBjICHI B HIMEIIBKOMY CBITI Mpalli JJIs mo3Ha4eHHs (paxoBoi MIsIIBHOCTI JTIOAWHH 1
BUKOPHUCTOBYIOThCS ISl TOTO, 100 mpodecii BHUriasgand OUIbII cydacHUMH abo
MDKHApOJHUMH, HaBITh SKIIO ICHYIOTh HIMEIIbKI BIANMOBIMHUKY. [11 Tepminu BimibpaHi 31
crieniaai3oBaHuX bhaxoBux, HayKOBHX, HAYKOBO-TIOMYJISPHUX, OCBITHIX,
JeKcUKorpapIIHUX JHKEpe Ta eJIEKTPOHHUX PECypCiB, HA SKUX pOOOTOABIIl IIYKAIOTh
MepCcoHal.

AHTJIOMOBHUM 3aII03UYCHHSAM B HIMEIbKilA MOBI MPUCBSYCHI TOCTIHKCHHS TaKUX
HaykoBmiB, sk Y.bycce (U.Busse), b.Kapcrencen (B. Carstensen), b. Kaupy
(B. Kachru), T'. Kpicrenccon (H. Christensson), A. Epdeprir (A. Effertz), I'. Marrina
(G. Mattila), B. Aar (W. Yang), I'. Hinanep (H. Zindler), KorBunibka B. A, Cnaba O.,
ITonsoiiceka O. B., Ta 6araTthox 1HIIHX.

buibliicTh HayKOBIIB 3a3HayaroTh, IO Cy4yacHa HIMEIbKa MOBa aKTHBHO
3amo3u4ye Ha3BU Mpodeciii 3 aHTIIINCHKOI MepeayciM 3 OrjIsiy Ha TiIo0ani3aiiio puHKY

mpaii Ta JOMIHYBaHHs aHTIiichKoi nepenycim B I'T, mapkeTunry ta mepia.
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Ha nymky HayKOBIIIB cepell MPUYMH 3aMl03M4eHb Y Ha3Bax npodeciil 3 aHTmiichbKo1
MOBH B CyYacHIi HIMEIbKiil MOB1 IPIOPUTETHUMH € TaKI:

1. I'nobGanizaniss Ta MiKHApOAHMI PHHOK mNpami, aJke aHrjiiiicbkka MoBa €
MOBOIK MIKHApOJHOIro Oi3HECy, HaykKH Ta IH(OpMalIiHUX TEXHOJOrid, TOMYy Oarato
HOBUX TMpodeciii BUHUKAE 1 TMONIUPIOETHCS CaMe€ B aHTJIOMOBHOMY CEpEIOBHIIII.
BBakaerbcs, 110 aHTJINACHKI TEPMIHU MOJIETIIYIOTh CHUIKYBaHHS B KOMIAHIAX, SIK1
MPaIoOTh Ha I100abHOMY PiBHI, a TAKOX, 110 aHTJIIIM3MUA MEHII IPOMI3JIK1, HIK iXHI
HIMELBK] BIAMOBITHUKH.

2. PozButok nudposux texnoJoriii. Chepa IT € ocHOBHUM JKEpesioM HOBHUX
npodeciiinux TepminiB. Hanpuknan, Taki ciosa, sk Developer, Designer, Data Scientist,
MIBUJIKO IHTETPYBAIKCS B HIMELIbBKOMOBHMI MPOCTIP.

3. Ipectmxk i mapkeTHHroBuii edekTt. [HOAI aHTIIKACHKI HA3BU 3ByYaTh
«CydacHimie» abo «IIPECTUKHINIE», HDK X HIMEIbK1 aHAJIOTH 1 9acTO CIPUIUMAIOThCS 5K
«kpytimi» abo mpodeciinimri. Hanpuknan, Manager 4acto BUKOPUCTOBYEThCS 3aMICTh
Tpaauiiiinoro Leiter.

TpanuiiitHo 10 OCHOBHUX I'PYII 3aMI03WYEHUX Ha3B NMpodeciii HayKOBIll BITHOCSTH:

1. Biznec i MmenemkmenT. 11070 KITBKOCTI HOBITHIX QHTUIIU3MIB Y HIMEIbKIH
MOBI, TO, HaNpUKIAN, 3a pe3yJabTaTaMu JociipkeHHs [. MaTuui, eKoHOMIYHa
TEPMIHOCHCTEMA IIOCiAa€e Apyre MicIie 3a KiTbKicTio anrinu3mis micis 1T [9, ¢. 11-30].
3Bakaroud Ha Te, MO y cdepi eKOHOMIKM Ta YIPaBIiHHS aHTJIIIU3MHU CTald Maixke
HopMmoro, Hampukiaa, Manager, Consultant, Controller, Sales Manager, Marketing
Specialist;, CEO  (Chief  Executive  Officer): 3amicte  Geschaftsfuhrer /
Vorstandsvorsitzender (reaepansuuii mupekrop), CFO (Chief Financial Officer): 3amicTs
Finanzvorstand (¢inancosuii maupektop), COO (Chief Operations Officer): 3amicTts
Betriebsdirektor (oneparmiiitauii tupekTop) Ta iHmn. [i Ha3BH 9acTO BUKOPHCTOBYIOTHCS
HaBiTh y BHYTPINIHIX JOKYMEHTaX HIMEI[bKAX KOMIAHIA 1 9YacTo CIyTYIOTh IS
MOJIepHi3allii KOpIopaTuBHUX CTPYKTYp [3, 4].

2. Indpopmauniiini Texnosorii. Cepen HaiimommpeHimux npodeciid Haifvacrime
syctpiuaemo Taki sk Software Developer, Data Scientist, Web Designer, IT Specialist,
System Administrator. Y 6aratbox BuIagkax HIMEIbKI BiAMOBIIHKKN a00 BimCcyTHI, a00

3By4aTh rpoMi3aiko, Hanpukiaa, Datenwissenschaftler samicts Data Scientist.
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3. Menia Ta kpeatuBHi ingycrpii. TyT 0co011MBO MOMITHUN BIJIMB aHINIIMCHKOT
MOBH, a Taki Ha3Bu npodeciit sk Content Creator, Social Media Manager, Influencer,
Graphic Designer, Copywriter akTHBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B HIMEIIBKMX BaKaHCIAX Ta
npodeciitHux npoQuisx.

OCHOBHUMU TEHACHITISIMU 3aII03MYCHD BBAKAIOTHCS

1. IIpsimi 3anio3udeHHs: BoHM BUKOPUCTOBYIOThCS 0€3 3MiH Y HAMMCAHH], aJIe 4acTo
OTPUMYIOTh HIMEIbKY IpaMaTH4YHy O3HaKy poay, Hampukman, Manager, Designer,
Consultant, Copywriter. Ili aHrTiOM3MH BXXE CTadd CTAaHAAPTHUMH 1 MIIHO
IHTETpyBaJIUCS B HIMEIIBKY cHCTeMY TIpodeciii.

2. Y chepax IT Ta HOBUX MeJia aHTIINCHKI TEPMIHU Maike MMOBHICTIO BUTICHUIIU
HIMEIIbKI BIATOBIIHUKH a00 CTaii OCHOBHUMH, ipuMipom, Software Developer (3amicthb
Softwareentwickler), Social Media Manager, Content Creator, Data Scientist. 3aBasiku
1udpoBizallii 3’ BISIOTHCS TakKi riOpuIHI HOBOYTBOpeHHS (T.3 neHrdim), sk Homeoffice-
Pauschale (mo6oBa ctaBka 3a podoty 3 qomy) abo Workation (moexnanus ciis Work i
Vacation), siki OIHUCYIOTh HOB1 MOJIE/Ii pOOOTH.

3. HpectmknicTs (Up-grading): BpaxkaeTbes, 10 aHMNKHCHKI Ha3BH 4acTo
3By4YaTh «Cy4acHIlie» a0 «IPEeCTHXKHIIIe». AHIIIIU3MU TYT BUKOHYIOTH HE JIMIIE
HOMIHATHUBHY — Ha TO3HAYEHHS CHEIIaJbHUX TOHATh, a W MparMatuyHy (QyHKIIO,
aogayn OpeHay cydacHocTi, Hampukiaazn, Facility Manager samicTte TpaguiiiiHOro
Hausmeister (3aBrocm/asipauk), Key Account Manager 3amicte Kundenbetreuer
(paxiBenp mo pobGoti 3 kmientamu), Human Resources Manager (HR) 3amicth
Personalreferent [3, 5].

I[Ipo te, mo 3ano3u4eHi Ha3Bu MPOodeciii MIIHO 3aKPINMINCS HA HIMEIIBKOMOBHOMY
IPYHTI, CBITYUTD IX MiATOPSAKYBaHHS HIMEIBbKil rpaMaTHIli, a/KE aHTJIITU3MH HE TUTBKU
rpaMaTUYHO BXKMBAIOTHCS B JIEKCUYHE OTOUYEHHS, a i MPUCTOCOBYIOTHCS JI0 HIMEI[LKOTO
CJIOBOB)KMBaHHSI, TOOTO 3a3HAIOTh TPAaMaTHYHOI aanTallii, IpuMipom:

1. BuzHayaeTbcl rpaMaTHYHMi Ppia: OUTBIIICTH 3amo3wdeHUX mpodecii
qosioBiuoro poxy (der Manager). Jlns xiHodoro poxny aomaerbes cydikc -in (die

Managerin), 1o € TUIIOBUM JIJIsl HIMEIIBKOT MOBH.
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2. MuoxuHa: Yacro 30epiraerbes aHnmiiicbka Qopma MHOXUHM Ha -S (die
Managers, die Consultants), xoda ams 6araTbOX CIIB Ha -€I MHOKHMHA 3aJIMIIA€THCS
HE3MIHHOIO 3a HiMelbkuM 3paskoM (die Designer).

JlonaroThcsl HIMEIbKi cioBoTBOpYi eiemeHntu: Teamleiter-Assistant, Online-
Redakteur. Crnoctepiraerscsi TakoK TEHJCHIIISA IO TCHISPHOI HEWTpamizalii: mops i3
TpaauIiiHUMK popMaMu 3’ ABJISIOThCS BapianTu Ty Manager/in abo Managerin®.

dyHkuioHaabHi Ta paxosi Tepminu (odicHa gexcuka). OkpiM Ha3B npodecii,
aHTJIICHKI Jll€ECIOBa Ta IMEHHUKM TaKOX BIUIMBAIOTh HA TOBCSIKACHHY pOOOTY
HacaMmIiepe] B Takux cepax sk:

- Komymnikamisi: mpoBoautu 3yctpiu (Besprechung), saivicaroBatu n3sinok (Call)
abo oasamu 3eopomnuii 36 30k (Feedback).

- Texnika: 3aBantaxxyBatu nani (Daten herunterladen), mykaru korocs B Google
(jemanden googeln) a6o nepecunatu enekrponnuii muct (E-Mail forwarden).

- OrosionmeHHs1 MPo BakaHcii: Taki Tepminu, sk Crew, Teamarbeit a6o Job, Bxe
CTaJIM HEBiI €EMHOIO YaCTHHOKO CYYacHO1 HIMEI[bKOT MOBH.

3 oISy Ha CTIMKY TEHJCHIIIIO 10 MPUCKOPEHHS MPOIlecy aHTiizallii npodeciiHoi
chepu B HIMEIBKIi MOBI Ha TOYATKy TPETHOT'O THCSYOJNITTS CIiJl 3a3HAYUTH, IO
AQHTNIIM3MH B Cy4YaCHOMY HIMEIIbKOMY CBIT1 Ipalll BUHUKAIOTh HacaMIlepe]l 3aBJIsIKd
TexHoJioriyHuM cTpudkam (I11I), BuMoram craioro po3BUTKY Ta JeMorpadidyHuM 3MiHAM.
bararo 3 1ux TepMmiHIB IHTETpOBaH1 B Cy4acHY HIMEI[bKY MOBY SIK HOBOYTBOPEHHS, 110
CTaJIM Cy4aCHUMH MTPOQeCIMHIMHU HEOJIOT13MaMHU:

« KI-Kurator / Al Prompt Engineer: ¢axiBii, siki po3po0IsSIOTh TOYHI IHCTPYKIIi1
JUTSI TITYYHOTO 1HTEIEKTY 3 METOIO JOCATHEHHS ONTUMAIbHUX PE3YIIbTATIB.

 Green Transformation Manager: BiamoBiaibHi 3a €KOJIOTIYHY TpaHC(HOPMAIIIFO
MIATPUEMCTB, 110 0a3y€ThCA Ha MPUHITUIIAX CTAIOTO PO3BUTKY.

* Feelgood-Manager: Bxe ycrajgeHH HEOJOTI3M I OCi0, SKi CHpPHSIOTH
100poOyTy Ta KOPIOPATUBHINA KYJIbTYpi 3 METOIO YTPUMaHHS KBaTiiKOBaHUX KaJIPiB.

* Cybersecurity-Analyst: npodecii B ramy3i 1udppoBoi Oe3neku HaOYBAIOThH
BEJIMKOTO 3HAYEHHS 1 3aKPIILTIOIOTh HOB1 TEPMIHU B MOBCSIKJICHHIN POOOTI.

« Smart Factory Koordinator: ¢axiBmi, ski KepylTh Ta KOHTPOJIOIOTH

aBTOMATHU30BaH1 «PO3YMHI» 3aBOU.
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Kpim toro cnim momaTu, 10 HEOJOTI3MU B NPOdECciiHOMY XUTTI BUHUKAIOTh
BHACIIJOK HU(pOBi3alli Ta 3MIHEHOT KYJIbTYpH Mpalli, aJ1>K€ HOBI TEXHOJIOT'1i CTBOPIOIOTh
HOBI cdepu aisuibHOCTI, Hampukian, Data Scientist: ¢axiBenp 3 aHaNi3y HaHUX,
apxitektop xmapuux texHoiyorid (Cloud-Architekt) abo TpeHep 3 THYYKHX METOIIB
(Agile Coach). Buacnmigok mnepeoIiHKd 1 IS Kpamoro MO3HMIIIOHYBAHHS ICHYIOUHX
npodeciii KOHITYKTOp CTae cynmpoBoKyrounM noizaa (Schaffner — Zugbegleiter), kaca —
cepicHiM nyHkToM (Schalter — Servicepoint). [Ipu oMy MONYJISIPHUME € TAKOXK TaKi
ckopoueHi TepMinu, sik Hiwi (Hilfswissenschaftler — acucrenT HaykoBIIs), 1110 OMKCYIOTH
cBiT mpaiti [3].

Juckycii HaBK0J0 MOBHOI 4uMcTOTH. [IpoTe cmij 3a3HauMTH, 110 AKTHUBHE
3al03WYCHHS aHTJIIHChKMX Ha3B Tpodeciii BUKIMKAE CYNEPEUYKH B HIMEIBKOMY
cycniyibeTBi. [IpUXMIBHUKN MOBHOI YHCTOTH BBaXKarlOTh, 10 HAJMIpPHE BUKOPUCTAHHS
aHTJILIM3MIB 3arpoKye HaI[lOHAJbHIM MOBHIM TpauIlii.

Bonnowac 0GaraTo JIHTBICTIB HaroJIONMIyKOTh, IO MOBHI 3alO3WYEHHS — II€
PUPOJIHUM MPOIIEC PO3BUTKY OyIb-IKOT MOBH, aJ[’K€ HIMEI[bKa MOBAa B3K€ HEOJTHOPA30BO
NepekrBajia XBWII 3amo3u4eHb 3 (paHIly3bKOi Ta JIATUHU, OJHAK 30eperjia CBOIO
CTPYKTYpY Ta iAeHTHuYHicThb. [lompu amckycii MO0 MOBHOI YHCTOTH, IIeM mpolec
CBIIYUTH MPO BIAKPUTICTh HIMEIBKOI MOBH 0 MDKHApPOJHHUX BIUIMBIB 1 11 3aTHICTh
aJanTyBaTH HOB1 MOHATTS BIIMOBIIHO JI0 CyYaCHUX MOTPEO CYyCHILCTBA.

BucnoBku. IlicyMOByrOUM TIpOBEICHUM aHaji3, MOYKHA CTBEPKYBaTH, IO
BUHUKHCHHS Ta (YHKIIOHYBaHHS HEOJOTi3MIB y Ha3Bax mpodeciii 3yMoBIeHI
EKCTPATIHTBICTHIHUMH YUHHUKAMH (TIOSBOI0O HOBUX peajiid, CyCIUIbHUM 3allUTOM Ha
HOBUX (axiBIiB) Ta BJIacHE JIHTBICTHYHHUMH YUHHUKaMH (OCOOJIHBOCTSIMU
CJIOBOTBOPEHHSI B Cy4YacCHId YKpaiHCBKii MOBI, 3[aTHICTIO MOBH MPOIYKYyBaTu U
3aCBOIOBATH  IHHOBAIiWHY  JieKcuky). [Ipomecum  Heosorizamii €  THUTOMOIO
XapaKTePUCTUKOID PO3BUTKY Cy4acHOi HiMernpkoi MoBH. JIEKCMYHA JIAKyHAPHICTH
npodeciiftHol cepr 3yMOBITIOE TTONTYK HOBUX JICKCEM ISl TT03HauYeHHs nipodeciii abo ix
3aMO3WYCHHS 3 aHTJIACHKOI MOBH, IO 3YMOBJICHO T00ami3aimi€clo pUHKY Mpari Ta
JTOMIHYBaHHsSIM aHrmiiicekoi B IT, MapkeTunry ta Menia. BoHu MOXyTh CHIBICHYBaTH 3

HIMEIbKUMU BIIMOBITHUKAMHU a00 MOCTYIIOBO iX BUTICHSTH.
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https://www.google.com/search?client=firefox-b-e&q=Cloud-Architekt&ved=2ahUKEwiohOSKhpqSAxXpQlUIHXSeHVIQgK4QegQIARAG
https://www.google.com/search?client=firefox-b-e&q=Agile+Coach&ved=2ahUKEwiohOSKhpqSAxXpQlUIHXSeHVIQgK4QegQIARAH
https://www.google.com/search?client=firefox-b-e&q=Schaffner&ved=2ahUKEwiohOSKhpqSAxXpQlUIHXSeHVIQgK4QegQIARAB
https://www.google.com/search?client=firefox-b-e&q=Zugbegleiter&ved=2ahUKEwiohOSKhpqSAxXpQlUIHXSeHVIQgK4QegQIARAC
https://www.google.com/search?client=firefox-b-e&q=Schalter&ved=2ahUKEwiohOSKhpqSAxXpQlUIHXSeHVIQgK4QegQIARAD
https://www.google.com/search?client=firefox-b-e&q=Servicepoint&ved=2ahUKEwiohOSKhpqSAxXpQlUIHXSeHVIQgK4QegQIARAE

TakuM 4YWHOM, CHUpAlOYMCh Ha TOJAHUN MaTepiaj, 3a3HayYuMO, IO HOBI
IHIIIOMOBHI BXOJKEHHSI TEPEBaXHO 30aradyloTb HOMIHATHBHI Ta 300pa’KajbHO-
BHpaXXaJIbH1 3aCO0H 1 € BaXJIMBUMU €JI€MEHTaMU HOBITHBOT KOMYHIKAIIIi.
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